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Актуальность. Сфера информационных технологий определена президентом Российской 
Федерации как одно из приоритетных направлений развития экономики страны и поддер-
жания ее статуса независимости. Высшее образование в сфере информационных техноло-
гий вносит существенный вклад в формирование кадрового состава индустрии. Целью об-
разования в вузе становится формирование высокопрофессиональной личности ИТ-спе- 
циалиста, обладающего целым рядом компетенций. Среди них особую роль играют компе-
тенции, связанные со способностью самостоятельно добирать необходимую информацию, 
постоянно актуализировать профессиональные знания и опыт в развивающейся галопи-
рующим темпом сфере технологий. Необходимость догонять более успешных игроков на 
поле высокотехнологичных решений (США, Китай, Южная Корея) обусловливает важную 
роль иностранного языка в процессе профессиональной подготовки студентов-инфор- 
матиков. В центре внимания исследования находится специфический вид иноязычной 
учебной деятельности – комплексные коммуникативно-когнитивные задачи, призванные 
моделировать условия взаимосвязанной иноязычной коммуникативной и интеллектуальной 
деятельности обучающихся. 
Методы исследования. Для проведения исследования использовались теоретические мето-
ды: изучение научной литературы, анализ, обобщение, синтез основных положений, на ос-
нове которых были реализованы практические методы – моделирование и описание рече-
мыслительной деятельности обучающихся в ходе решения комплексных коммуникативно-
когнитивных задач. 
Результаты исследования. Представлены теоретическое обоснование и практическая ил-
люстрация алгоритма создания комплексной коммуникативно-когнитивной задачи. Выде-
лены принципы обучения на основе комплексных коммуникативно-когнитивных задач, 
представлен алгоритм отбора содержания и методы обучения. Приведен конкретный при-
мер задачи для целей высшего ИТ-образования. 
Выводы. Аутентичность получаемого в процессе обучения квазипрофессионального опыта 
достигается за счет интеграции коммуникативной и интеллектуальной деятельности в про-
фессиональной сфере. Дихотомия «мышление–речь» может быть реализована в практиче-
ской педагогической деятельности на основе комплексных коммуникативно-когнитивных 
задач. 
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Importance. The information technology sphere has been defined by the President of the Russian 
Federation as one of the priorities for the development of the country’s economy and maintaining 
its independence status. Higher education in the field of information technology makes a signifi-
cant contribution to the formation of the personnel of the industry. The purpose of education at the 
university is to form a highly professional personality of an IT specialist with a range of compe-
tencies. Among them, competencies related to the ability to independently obtain the necessary in-
formation, constantly update professional knowledge and experience in the rapidly developing 
technology sector play a special role. The need to catch up with more successful players in the 
field of high-tech solutions (USA, China, South Korea) determines the important role of a foreign 
language in the professional training of computer science students. The focus of the research is on 
a specific type of foreign-language educational activity – complex communicative and cognitive 
tasks designed to model the conditions of interrelated foreign-language communicative and intel-
lectual activities of students. 
Research Methods. To conduct the research, theoretical methods are used: the study of scientific 
literature, analysis, generalization, synthesis of the main provisions, on the basis of which practical 
methods are implemented – modeling and description of students’ speech-thinking activity in the 
course of solving complex communicative and cognitive tasks. 
Results and Discussion. The theoretical justification and practical illustration of the algorithm for 
creating a complex communicative and cognitive task are presented. The principles of learning 
based on complex communicative and cognitive tasks are highlighted, an algorithm for selecting 
content and teaching methods are presented. A specific example of a task for the purposes of high-
er education is given. 
Conclusion. The authenticity of the quasi-professional experience obtained during the learning 
process can be achieved through the integration of communicative and intellectual activities in the 
professional field. The “brainwork-speech” dichotomy can be implemented in practical pedagogi-
cal activities on the basis of complex communicative-cognitive learning problems. 
Keywords: integrated learning, communicative-cognitive approach, professional-oriented learning 
problems, foreign language for information technology, speech-thinking activity  
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АКТУАЛЬНОСТЬ 
 
Иностранный язык (в частности англий-

ский) играет особую роль для формирования 
профессиональной компетентности специа-
листа в области информационных техноло-
гий. Данный факт обусловлен тем, что, во-
первых, английский язык лег в основу боль-
шинства языков программирования, а во-
вторых, имеет место чрезвычайно быстрое 
устаревание знаний в сфере технологий. Раз-
работчики вынуждены обращаться к инфор-
мационным ресурсам с целью восполнения 
пробелов и для поддержания актуального 
уровня осведомленности о новейших инст-
рументах и способах решения задач и про-
блем профессиональной направленности. 
Здесь важно оговориться в следующем. Не-
смотря на то, что сфера информационных 
технологий является приоритетным направ-
лением экономики Российской Федерации, 
роль мирового лидера в поставке технологий 
и развития научно-технической сферы удер-
живают Соединенные Штаты Америки [1]. 
Являясь первоисточником высокотехнологи-
ческих инноваций, США накладывают лин-
гвистический отпечаток на всю индустрию. 

Высшее образование, имея целью удов-
летворить запросы общества и работодате-
лей, адаптируется к условиям реальной про-
фессиональной действительности специали-
ста конкретного профиля. Иноязычное обра-
зование в российских реалиях с разной сте-
пенью успешности подстраивается под осо-
бенности профессионального дискурса и ну-
жды конкретного контингента обучающихся.  

Проблема разработки эффективной и 
экономичной во времени методики обучения 
иностранному языку для предметной области 
«Информатика» находится в поле зрения со-
временных исследователей. К настоящему 
моменту достигнуты следующие результаты: 

1) определены способы1 отбора специализи-
рованной лексики и методы формирования 
специальной лексической компетенции бу-
дущих программистов [2–4]; 2) определена 
структура и компонентный состав2 иноязыч-
ной профессионально-коммуникативной 
компетенции студентов-программистов [5]; 
3) описана методика развития3 иноязычной 
коммуникативной компетенции будущих 
программистов в информационно-коммуни- 
кационной профессиональной среде [6];  
4) описан практический опыт преподавания 
иностранного языка студентам-информати- 
кам в условиях дистанционного обучения [2]; 
5) разработана мультимедийная обучающая 
программа по информатике на английском 
языке [3]; 6) описан потенциал установления 
межпредметных связей «Информатика» – 
«Иностранный язык» с помощью сервиса 
LearningApps [4]; 7) представлена интегриро-
ванная модель обучения4 информатике и 

                                                                 
1 Алешугина Е.А. Способы отбора лексического 

содержания профессионально-ориентированной ино-
язычной подготовки студентов в неязыковом вузе: ав-
тореф. дис. … канд. пед. наук. Н. Новгород, 2009. 24 с.; 
Жданько О.И. Методика формирования профессио-
нально ориентированной лексической компетенции 
обучающихся в техническом вузе: автореф. дис. … 
канд. пед. наук. Н. Новгород, 2016. 25 с.; Чайникова 
Г.Р. Формирование иноязычной речевой лексической 
компетенции на основе учебного электронного терми-
нологического словаря тезаурусного типа: автореф. 
дис. … канд. пед. наук. Екатеринбург, 2014. 24 с. 

2 Лифанова Е.А. Формирование иноязычной про-
фессионально-коммуникативной компетентности сту-
дентов факультета информационных технологий: авто-
реф. дис. … канд. пед. наук. СПб., 2015. 25 с. 

3 Бушманова Ю.А. Развитие иноязычной комму-
никативной компетенции студентов-программистов в 
информационно-коммуникационной профессиональ-
ной среде: автореф. дис. … канд. пед. наук. Екатерин-
бург, 2015. 24 с. 

4 Лукьяненко Н.Г. Интегрированная модель обу-
чения информатике и английскому языку в условиях 
информационной образовательной среды школ Край-
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английскому языку в условиях средней шко-
лы [10]; 8) представлена методика формиро-
вания профессионально-ориентированной 
иноязычной коммуникативной компетенции5 
магистрантов по направлению «Фундамен-
тальная информатика» [11]; 9) опубликован 
ряд учебных пособий по английскому языку 
для предметной области «Информатика»  
(Н.В. Богоряд Т.С. Ежова, О.М. Казакова, 
Н.В. Погребняк, А.П. Степанова, О.Н. Сто-
гниева, Л.С. Чикилева и др.).  

Тем не менее остается не решенной про-
блема интеграции иноязычной и профильной 
подготовки студентов-информатиков не на 
поверхностном уровне «профессиональный 
речевой контекст → содержание обучения 
иностранному языку», но на уровне интегра-
ции подлинной речемыслительной деятель-
ности в профессиональном поле. Подобная 
интеграция предполагает моделирование не 
только условий коммуникации, но и условий 
интеллектуальной деятельности в сфере ин-
формационных технологий, где язык бы вы-
ступал не столько как цель, сколько как 
средство получения ценного познавательного 
опыта. Исследователь проблем и перспектив 
интегративного билингвального обучения 
Э.Г. Крылов предложил модель коммуника-
тивно-когнитивной интеграции иностранного 
языка и инженерных дисциплин на основе 
комплексных коммуникативно-когнитивных 
задач [5]. Ученый определяет такие задачи, 
как «специфический вид взаимосвязанной 
коммуникативной и когнитивной деятельно-
сти, имеющий признаки проблемы» [6,  
с. 143]. Проблемность задачи – важное усло-
вие. Она рассматривается в качестве запуск-
ного механизма для активной речемысли-
тельной деятельности. Это ее условие и от-
правная точка. Ценность таких задач заклю-
чается в следующем: затруднение в условии 

                                                                                
него Севера: автореф. дис. … канд. пед. наук. Омск, 
2007. 20 с. 

5 Присмотрова О.С. Формирование профессио-
нально ориентированной иноязычной коммуникатив-
ной компетенции магистрантов нелингвистического 
вуза: автореф. дис. … канд. пед. наук. Н. Новгород, 
2018. 27 с. 

задачи обусловливает необходимость актив-
ной когнитивной деятельности, «само мыш-
ление часто развертывается как процесс ре-
шения задач, задача выступает как объект 
мышления» [6, с. 142]. 

Целью исследования является иллюстра-
ция процесса создания комплексных комму-
никативно-когнитивных задач для предмет-
ной области «Информатика». Для достиже-
ния цели следует решить следующие задачи: 

1) определить принципы обучения на 
основе комплексных коммуникативно-ког- 
нитивных задач; 

2) определить процедуру отбора содер-
жания комплексных коммуникативно-когни- 
тивных задач; 

3) определить процессуальный компо-
нент (методы, приемы, средства) комплекс-
ных коммуникативно-когнитивных задач; 

4) синтезировать полученный научно-
теоретический опыт для обобщения проце-
дуры создания комплексных коммуникатив-
но-когнитивных задач. 

 
МЕТОДЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 
Для достижения цели был проведен тео-

ретический анализ, обобщение, синтез ос-
новных положений, выделяемых исследова-
телями теории интегрированного предметно-
языкового обучения, что послужило основой 
для применения практических методов – мо-
делирования процесса обучения и описания 
процедуры создания комплексных коммуни-
кативно-когнитивных задач на примере обу-
чения английскому языку для сферы инфор-
мационных технологий.  

 
РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 
Для решения первой задачи исследова-

ния выделим специальные принципы обуче-
ния на основе комплексных коммуникатив-
но-когнитивных задач. Э.Г. Крылов выделяет 
принцип интегративности ведущим прин-
ципом организации интегрированной комму-
никативно-когнитивной деятельности обу-
чающихся [7]. Интеграция проявляется в 
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проникновении особого стиля мышления 
представителя инженерной специальности в 
специфику иноязычной подготовки. Здесь 
интеграция проявляется в специфическом 
содержании обучения, включающем опреде-
ленный набор интеллектуальных умений 
представителя сферы технологий. Интегра-
ция затрагивает и способы постижения про-
фессиональной реальности средствами изу-
чаемого языка (интеграция на уровне учеб-
ной деятельности). Межличностная интегра-
ция вносит вклад в формирование межкуль-
турной и социальной компетенций (универ-
сальные компетенции в составе профессио-
нальной компетентности выпускника любого 
направления подготовки). Такая интеграция 
учитывает типы профессиональных дискур-
сов, социокультурные и социолингвистиче-
ские средства, роли коммуникантов, их на-
мерения, условия, качества личности.  

Поскольку комплексные коммуникатив-
но-когнитивные задачи, как особый вид 
учебной деятельности, явились следствием 
развития идей интегрированного предметно-
языкового обучения, обратимся и к другим 
исследованиям в области теоретических ос-
нов интегрированного обучения для выделе-
ния дополняющих принцип интегративности 
положений.  

П.В. Сысоев выделяет важный принцип 
для организации процесса обучения студен-
тов, чей уровень языковой компетенции еще 
не достаточно высок (B1), и могут иметь ме-
сто затруднения, связанные с неправильной 
интерпретацией профильно-предметного зна- 
ния, получаемого средствами иностранного 
языка. Речь идет о принципе преемственно-
сти. Принцип подразумевает наращивание 
профильно-предметных знаний и опыта 
средствами изучаемого языка одновременно 
или после изучения профессионального кон-
тента на родном языке [8]. 

Традиционный для методики обучения 
иностранным языкам принцип аутентично-
сти в рассматриваемых условиях подразу-
мевает не только аутентичность речевого 
материала и иноязычных источников, но и 
аутентичность видов коммуникативно-

познавательной деятельности с ними, спе-
цифически обусловленные профессиональ-
ным контекстом. 

Принцип проблемности заложен в самой 
идее комплексных задач. Э.Г. Крылов исхо-
дит из заключения А.А. Вербицкого о том, 
что единицей мышления является проблема, 
а не задача сама по себе. Проблема становит-
ся задачей, когда у обучающегося появляется 
интенция ее решить. Именно проблема вы-
зывает ответный отклик, зарождает мотивы 
для использования иностранного языка в ка-
честве средства, инструмента поиска реше-
ния [9]. 

Большинством российских исследовате-
лей интегрированного предметно-языкового 
обучения поддерживается оригинальная идея 
британского профессора Д. Койла о важно-
сти опоры на 4С компонента интегрирован-
ной иноязычной деятельности (content, com-
munication, cognition, culture). Принцип 4С 
отвечает за моделирование этапов комплекс-
ной задачи таким образом, чтобы иноязыч-
ный профессиональный контекст (content + 
communication) существовали в неразрывной 
связи с аутентичными видами когнитивной 
деятельности6 и культурным контекстом ре-
шаемой проблемы [10–13]. 

Очевидно, что некоторые общеметодиче-
ские и дидактические принципы, такие как 
единства речевой и мыслительной деятельно-
сти, функциональности, постепенности, на-
глядности, ситуативности, языковой дуально-
сти – опоры на иностранный и родной язык 
обучающихся также находят место в системе 
принципов обучения на основе комплексных 
коммуникативно-когнитивных задач. 

Для определения процедуры отбора со-
держания комплексных коммуникативно-
когнитивных задач и для решения второй 
задачи исследования обратимся к исследова-
нию П.В. Сысоева [14]. 

                                                                 
6 Салехова Л.Л. Дидактическая модель билин-

гвального обучения математике в высшей педагогиче-
ской школе: автореф. дис. ... д-ра пед. наук. Казань, 
2008. 44 с.  



Воронина Д.К. 
Daria K. Voronina 

 

114 Вестник Тамбовского университета. Серия: Гуманитарные науки. 2024. Т. 29. № 1. С. 109-120 
Tambov University Review. Series: Humanities, 2024, vol. 29, no. 1, pp. 109-120 

 

Ученый определяет следующие этапы 
отбора учебных материалов для интегриро-
ванного предметно-языкового обучения:  

1) определение профильно-предметной 
тематики; 

2) выделение подтем для каждой про-
фильно-предметной темы; 

3) отбор речевого материала (текстов 
разных типов и видов) для каждой подтемы; 

4) выделение терминологического ап-
парата в отобранных текстах; 

5) определение видов учебной деятель-
ности с отобранным речевым и языковым 
материалом, и разработка упражнений для 
формирования навыков и умений в этих ви-
дах деятельности. 

Для реализации последнего (пятого) из 
выделенных П.В. Сысоевым этапов конкре-
тизируем методы и средства обучения ино-
странному языку в условиях интегрирован-
ного предметно-языкового обучения студен-
тов-информатиков. Для этого обратимся к 
исследованиям, описывающим специфику 
интеллектуальной деятельности в сфере тех-
нологий [15; 16]. Исследователи выделяют 
следующие когнитивные умения в составе 
профессиональной компетентности специали-
ста в области информационных технологий: 

1) обнаружение противоречий и форму-
лировка проблем; 

2) умение видеть процесс в целостности 
при сохраняющейся способности вычленять 
взаимосвязи и элементы взаимодействия в 
системах; 

3) отслеживание паттернов (умение на-
ходить закономерности); 

4) извлечение процедуры, алгоритма из 
сплошного описания процесса, объекта или 
явления; 

5) работа с большими объемами данных 
с целью извлечения (концептуализации)  
знаний; 

6) организация результатов концептуа-
лизаци в схематической форме или в виде 
математической модели (визуализация  
данных); 

7) переформулировка результатов кон-
цептуализации в целях оптимизации итого-

вой формы представления информации (ис-
пользование другого языкового кода или 
способа представления вербальной инфор-
мации); 

8) общелогические умения: анализ, ана-
логия, группировка, классификация, сравне-
ние, синтез, систематизация, структурирова-
ние и т. п. 

С учетом описанного выше видится ло-
гичным выстраивать учебно-познавательную 
иноязычную деятельности студентов на ос-
нове следующих методов работы с иноязыч-
ной информацией: поисковый метод, про-
блемный метод, методы визуальной комму-
никации (инфографика, медиаконтент, мен-
тальные карты), методы интеллектуального 
анализа информации (деревья решений, диа-
граммы Венна, кластеры данных), индуктив-
ный метод выведения языкового правила (на 
основе выделения речевых паттернов), метод 
ситуационного анализа, метод моделирова-
ния процесса работы с информацией в про-
фессиональном контексте. Таким образом, 
мы решили третью задачу исследования. 

Попробуем синтезировать полученный 
научно-теоретический опыт и представить 
процесс создания комплексной коммуника-
тивно-когнитивной задачи для предметной 
области «Информатика» на конкретном 
примере.  

Темой выберем крупный раздел “Hard-
ware” («Аппаратное обеспечение»). Подте-
мой для задачи послужит конкретная едини-
ца аппаратного обеспечения “Bootdevice” 
(«Загрузочное устройство»). Речевой мате-
риал задачи будет включать инструкцию по 
пуско-наладке аппаратного обеспечения 
(раздел «Настройка и управление виртуаль-
ных машин») с официального сайта произво-
дителя аппаратного обеспечения Microsoft. 
На основе первичного текста инструкции 
будут порождаться вторичные тексты 
сплошного и несплошного вида (так назы-
ваемые «тексты новой природы») в устной и 
письменной формах. 

Терминологический аппарат задачи. 
Важно оговориться, что для обучающихся, 
чем уровень языковой компетенции ниже 
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условного B2 (upper intermediate), важным 
становится методическая адаптация аутен-
тичного речевого материала. Способами 
адаптации в профессионально-ориентиро- 
ванном обучении иностранному языку выде-
ляются: упрощения (перифразы), лексико-
грамматические замены, генерализация 
смысла, конкретизация на примерах, исполь-
зование средств визуальной наглядности, 
комментарии, примечания, глоссарии, толко-
вания на родном языке [17; 18]. При этом 
специальные термины, критически важные 
для раскрытия данной подтемы, не только не 
могут подвергаться лексико-грамматическим 
заменам, но и являются объектом специаль-
ного усвоения. Следовательно, необходимо 
обеспечить корректную идентификацию спе-
циальной терминологии. В.М. Соколов и 
Е.А. Алешугина описали методы отбора 
профессионально-значимых лексических 
единиц, среди которых выделили: логиче-
ские методы (структурно-логические схемы, 
матрицы, графы), составление тезауруса по 
специальности, метод экспертной оценки (с 
привлечением компетентных лиц), анкетный 
опрос выпускников и магистрантов, стати-
стические методы (генеральной совокупно-
сти, случайной выборки), метод частотного 
анализа [19]. В целях организации последне-
го ученые предлагают использовать форму-
лы для расчета частоты, средней частоты и 
отклонения от средней частоты анализируе-
мых единиц. 

В то же время современный уровень раз-
вития разговорного искусственного интел-
лекта сделал возможным автоматический 
анализ текста и выделения частотной лекси-
ки в текстах. Инструменты так называемых 
систем CAT (computer aided translation) само-
стоятельно распознают возможные термины 
в анализируемых текстах [20]. Метод частот-
ного анализа также автоматизирован полно-
стью на основе расчета коэффициента лекси-
ческого разнообразия [21].  

Определение видов учебной и коммуни-
кативной деятельности с данным типом 
дискурса. Работа с инструкциями по пуску-
наладке аппаратного обеспечения подразу-

мевает разные виды чтения основным видом 
коммуникативной деятельности. В целях ор-
ганизации продуктивной деятельности обу-
чающихся выделим создание вторичных ре-
чевых продуктов в виде сплошного текста 
(устное диалогическое, письменное моноло-
гическое высказывание) и в графической 
форме (инфографика). 

Итоговый вид задачи будет следующим. 
1. Обучающиеся знакомятся с набором 

проблемных вопросов пользователей. Во-
просы взяты из раздела FAQ (Frequently 
Asked Questions) на сайте https://www.mic- 
rosoft.com/. Например, “How do I fix reboot 
and select proper boot device after installing 
SSD?” или “It says: no boot device available. 
Usually I change my BOIS settings and it fixes 
the issue. But this time the same fix didn’t help”. 

2. На основе речевых образцов (вопро-
сов пользователей) обучающиеся учатся на-
блюдать и вычленять закономерности или 
паттерны, которые интериоризируются у 
них в виде некоторого, индуктивно выведен-
ного правила. В приведенных примерах та-
кие паттерны содержатся в коллокациях “fix 
reboot”, “it fixes the issue”, “the same fix”. 
Важность терминологической единицы “fix” 
в данных примерах заключается в том, что, 
во-первых, она является и существительным, 
и глаголом в зависимости от контекста, а во-
вторых, имеет место специфическое употреб-
ление языковой единицы. Там, где в русском 
языке было бы уместно сказать «устранять 
неполадки», в английском недопустимо ис-
пользовать общеупотребительные “remove” 
или “eliminate”. На основе вычлененных пат-
тернов обучающиеся не ищут отдельную 
подходящую по смыслу лексическую едини-
цу в продуктивной речи, но задействуют це-
лый речевой паттерн “fix the issue” (устра-
нять неполадку в работе устройства, то есть 
на физическом уровне) или “debug” (устра-
нять неполадку в работе программного кода). 

3. На основе личного предметно-
профессионального опыта (сформированного 
средствами профильных дисциплин, опытом 
работы по специальности и т. п.) обучаю-

https://www.microsoft.com/
https://www.microsoft.com/
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щимся предлагается тезисно ответить на во-
просы пользователей. 

4. При условии достаточности уровня 
языковой компетенции могут предлагаться 
обсуждения в парах или микро-группах для 
презентации друг другу подготовленных 
индивидуально ответов на вопросы пользо-
вателей.  

5. Ознакомительное (просмотровое) 
чтение текста инструкции (работа с боль-
шими объемами данных). 

6. Упражнение на skimming текста: бег-
ло просмотрите инструкцию и расположите 
вопросы пользователей в том порядке, в ко-
тором инструкция дает указания по их про-
блемам (структурирование информации). 

7. Поисковое чтение инструкции с це-
лью извлечения значимой для решения про-
блем пользователей информации. Представ-
ление результатов поисковой деятельности в 
виде «вопрос – ответ» на основе текста инст-
рукции (извлечение процедуры).  

8. Репродукция высказываний на основе 
выписок из текста инструкции. Обучающие-
ся в парах драматизируют диалог телефонно-
го звонка пользователя аппаратного обеспе-
чения и специалиста технической поддерж-
ки. С использованием социокультурных и 
социолингвистических средств диалога-
технического инструктажа без опоры на 
текст инструкции обучающийся воспроизво-
дит (репродуцирует) ответы на вопросы 
пользователя. Если речевые образцы, содер-
жащие социокультурные маркеры, не были 
введены ранее в процессе обучения, задача 
дает отсылку к модельному диалогу. Вновь 
имеет место наблюдение и вычленение пат-
тернов, осознание их культурного значения 
для коммуникации, присвоение образцов на 
уровне репродукции. Важно отметить, что 
для целей нелингвистического образования 
не играет роли, насколько обучающиеся зна-
комы с грамматическими особенностями 
данных образцов. Иными словами, образцы 
интериоризируются в неизменном виде, без 
глубокого осознания их формы. Например, 
вместо русскоязычной команды «Подождите, 
пожалуйста, пару минут» (необходимо для 

поиска ответа на проблему пользователя в 
тексте инструкции) предлагается социокуль-
турный эквивалент “Do you mind waiting for 
two minutes, please?”. Обучающиеся могут не 
владеть навыками употребления герундиаль-
ной формы глагола, но в данном случае это 
будет неважно. В дальнейшем в ходе реше-
ния других задач обучающиеся неоднократно 
сталкиваются с необходимостью вновь об-
ращаться к введенным социокультурным ре-
чевым образцам, постепенно развивая уме-
ние организовывать устную телефонную 
коммуникацию с учетом культурного кон-
текста профессиональной деятельности.  

9. Создание вторичного речевого про-
дукта в графической форме (визуализация 
данных). Обучающиеся работают в парах 
или микро-группах. На основе частозадавае-
мых вопросов пользователей и развернутого 
текста инструкции студенты создают инфо-
графику-памятку по работе загрузочного 
устройства аппаратного обеспечения Mic- 
rosoft. Иллюстрируют важные тезисы схема-
ми или чертежами, устанавливают при-
чинно-следственные связи проблемы и 
способа решения описанного в инструкции. 
Имеет место детальное чтение для более 
глубокого понимания процессов в отдельных 
фрагментах объемного текста инструкции 
(концептуализация).  

10. Создание вторичного речевого про-
дукта в виде сплошного текста в устном или 
письменном виде. Презентация инфографи-
ки, выполненной обучающимися на преды-
дущем этапе задачи, сопровождается или уст-
ными монологическими высказываниями – 
пояснениями к фрагментам инфографическо-
го продукта, или они выполняют письменную 
компрессию текста объемной инструкции без 
опоры на текст-оригинал (переформулиров-
ка результатов концептуализации).  

 
ВЫВОДЫ 

 
Сфера информационных технологий 

представляется одной из наиболее уязвимых 
с точки зрения ограничения интеллектуаль-
ных возможностей выпускников вузов. Не 
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вызывает сомнений необходимость форми-
рования не только «жестких навыков», опи-
санных перечнем профессиональных компе-
тенций студентов ИТ-специальностей, но и 
особого типа профессионального мышления. 
Схожесть мышления и наличие общего язы-
кового кода (имеется в виду естественный 
язык коммуникации) – это то, что и объеди-
няет разработчиков высокоинтеллектуаль-
ных информационных систем по всему миру.  

Профессионально-ориентированная ино-
язычная подготовка студентов ИТ-на- 
правлений обучения должна интегрировать 
не только профессионально-значимый ком-
муникативный контекст будущей профес-
сиональной деятельности, но имитировать и 
моделировать настоящий процесс принятия 
решений, включать когнитивную состав-
ляющую профессионально-коммуникатив- 
ной деятельности. 

Развитие идей интегрированного пред-
метно-языкового образования в России по-

родило множество вопросов, которыми за-
даются исследователи относительно спосо-
бов организации билингвальной профессио-
нальной подготовки. Вместе с этим выраба-
тывались и возможные решения насущных 
проблем. Одним из таких решений выделя-
ются комплексные коммуникативно-когни- 
тивные задачи, реализующие истинную ин-
теграцию речемыслительной деятельности 
обучающихся в профессиональном контек-
сте. Представлено обоснование теоретиче-
ских и процессуальных компонентов мето-
дики создания таких задач. Представлен 
пример задачи для сферы информационных 
технологий.  

Результаты исследования могут внести 
вклад в создание методик обучения ино-
странному языку для разных предметных 
областей, и исследований, проводимых в 
русле коммуникативно-когнитивного, интег-
рированного подходов.  
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